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    Wstęp


    English 4 IT. Praktyczny kurs języka angielskiego dla specjalistów IT i nie tylko to książka przeznaczona dla szerokiego grona odbiorców, którzy władają językiem angielskim na poziomie średnio zaawansowanym. Osoby znające ten język na poziomie zaawansowanym również odnajdą w niej wiele przydatnych informacji. Znajdą tu coś dla siebie zarówno eksperci z branży IT, jak i osoby, które dopiero rozpoczynają swoją przygodę zawodową w tej dziedzinie. Jest to również kompendium wiedzy informatycznej i słownictwa branżowego dla pasjonatów informatyki, a także dla studentów oraz tłumaczy, gdyż przybliża pewne kwestie, czyniąc je zrozumiałymi dla osób, które nie pracują na co dzień w branży IT.


    Celem tej książki jest zaprezentowanie podstawowej wiedzy na temat wybranych zagadnień z branży IT, objaśnienie stosowanej w ramach nich terminologii, a także przypomnienie bądź zapoznanie odbiorcy książki z mniej lub bardziej zaawansowanymi regułami gramatyki języka angielskiego przydatnymi w świecie IT.


    Wszystko to po to, abyś, drogi Czytelniku, poznawszy nowe wyrażenia, umiał poprawnie je stosować zarówno w codziennej komunikacji, jak i w formalnej korespondencji w języku angielskim, czy też w przypadku tworzenia dokumentacji projektowej w tym języku. Zdobytą wiedzę możesz zweryfikować, wykonując zamieszczone pod każdym rozdziałem ćwiczenia, do których odpowiedzi znajdziesz na końcu książki.


    Pamiętaj jednak, że celem opracowanych tematów nie jest szczegółowe zaprezentowanie danego zagadnienia (byłoby to, rzecz jasna, niemożliwe), lecz jedynie omówienie związanych z nim kluczowych informacji, co pozwoli Ci uzyskać fundamentalną wiedzę o przedmiocie oraz zapoznać się z podstawowym słownictwem związanym z danym tematem.


    Poza wymiarem dydaktycznym niniejsza książka ma również na celu zwrócenie uwagi na pewne anglojęzyczne terminy, dla których istnieją polskie odpowiedniki ― często o nich zapominamy, a niekiedy warto je stosować, zarówno na co dzień, jak i przygotowując różnego rodzaju dokumentacje czy pisząc artykuły branżowe. Choć niektóre terminy z języka angielskiego stały się już niejako elementem uzusu i są z powodzeniem wykorzystywane w polszczyźnie, a nadrzędnym celem powinno być zawsze przekazanie informacji w sposób zrozumiały dla odbiorcy, to jednak zbyt duże ― i często przesadne ― nagromadzenie w języku branży IT kalk językowych czy anglicyzmów nie jest konieczne. Warto bowiem pamiętać o tym, że nadmiar stosowanych anglicyzmów może w pewnym momencie doprowadzić do zupełnego zaniku sformułowań pochodzących z rodzimego języka i zniekształcenia treści komunikatu, który z biegiem czasu stanie się całkowicie niezrozumiały dla osoby postronnej lub stawiającej pierwsze kroki w tej dziedzinie.


    Na końcu książki znajduje się słowniczek zawierający ponad 1300 wyrazów i połączeń wyrazowych stosowanych w branży IT, z domieszką słów, wyrażeń i zwrotów języka ogólnego, które z powodzeniem możesz wykorzystywać w codziennej komunikacji. Dzięki temu będziesz zawsze mieć pod ręką zestaw najczęściej używanych pojęć ze świata IT wraz z ich poprawnym tłumaczeniem.


    W jaki sposób jest zorganizowana ta książka?


    Każdy z dwunastu rozdziałów składa się z następujących elementów:


    
      	
        Tekst objaśniający wybrane zagadnienie z branży IT

        W książce omówione zostały wybrane zagadnienia ― zarówno takie, które stanowią kanon wiedzy w branży IT, jak i te, które dopiero zyskują coraz to większe znaczenie. Są to zatem następujące tematy:


        
          	podstawowa wiedza dotycząca tego, czym są technologie informacyjne oraz jakie są metody oceny rentowności, a także priorytetyzacji inwestycji w IT;


          	rodzaje baz danych i zagadnienia związane z ich projektowaniem;


          	budowa komputera;


          	topologie sieci komputerowych i standardy sieciowe;


          	big data;


          	business intelligence i magiczny kwadrat Gartnera;


          	metody i techniki eksploracji danych;


          	licencjonowanie oprogramowania;


          	kaskadowe i zwinne metodyki wytwarzania oprogramowania;


          	internet i wyszukiwanie w nim informacji;


          	data governance;


          	testowanie oprogramowania zgodnie ze standardami ISO/IEC/IEEE 29119.

        

      


      	
        Słowniczek angielsko-polski

        Najistotniejsze wyrazy i połączenie wyrazowe stosowane w branży IT oraz słowa, wyrażenia i zwroty z języka ogólnego zostały w tekście pogrubione, a ich tłumaczenie na język polski znajdziesz w słowniczku pod tekstem.

      


      	
        Ciekawostki językowe i najczęściej popełniane błędy, na które warto zwrócić szczególną uwagę

        W tej części przedstawione zostały najczęstsze błędy językowe, czyli wyrazy i połączenia wyrazowe mylone i stosowane niepoprawnie przez osoby, dla których język angielski nie jest językiem rodzimym. Znajdziesz tu również ciekawostki językowe, które dodatkowo wzbogacą Twój zasób słownictwa.

      


      	
        Wybrane zagadnienia gramatyczne wraz z przykładami ich zastosowania w języku IT

        Znajdziesz tu szczegółowo omówione wybrane zagadnienia gramatyczne wraz z przykładami pochodzącymi w dużej mierze z tekstu specjalistycznego zaprezentowanego w danym rozdziale. Reguły te mają zastosowanie odpowiednio w formalnych i nieformalnych kontekstach.

      


      	
        Zestaw ćwiczeń do samodzielnego wykonania

        Zestaw ćwiczeń w tej sekcji pomoże Ci utrwalić zdobytą wiedzę, by z powodzeniem wykorzystywać ją na co dzień. Znajdziesz tu krzyżówki, zdania do tłumaczenia, uzupełnianie luk i wiele innych typów ćwiczeń.

      

    


    Na końcu książki znajdziesz odpowiedzi do wszystkich ćwiczeń oraz słowniczki: polsko-angielski i angielsko-polski. Słowniczki te zawierają wszystkie wyrazy, wyrażenia i zwroty, które zostały wyróżnione w każdym z rozdziałów.


    Oznaczenia zastosowane w książce


    W książce zastosowano następujące oznaczenia:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Słowniczek z wyróżnionymi terminami pochodzącymi z tekstu poświęconego danemu obszarowi tematycznemu.

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Elementy mające na celu ugruntowanie już posiadanej wiedzy z zakresu leksyki i gramatyki języka angielskiego oraz poszerzenie jej o nowe pojęcia i reguły.

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Pojęcia często mylone, które bywają traktowane jako równoznaczne. Czasami także różnica między nimi nie jest dostrzegana.

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Informacje, które stanowią uzupełnienie już zaprezentowanych zagadnień, a także wyjątki lub ciekawostki.

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Ćwiczenia do samodzielnego wykonania.

          
        

      
    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Zagadnienia dotyczące gramatyki j. angielskiego.

          
        

      
    


    Terminy gramatyczne, które należy sobie przypomnieć przed rozpoczęciem pracy z tą książką


    Aby bez przeszkód poruszać się po meandrach zagadnień gramatycznych objaśnianych w tej książce, zapoznaj się z tłumaczeniem na język polski podstawowych terminów z tego zakresu oraz z ich przykładami, które zostały zebrane w poniższej tabelce:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Termin w języku angielskim

          

          	
            Tłumaczenie na język polski

          

          	
            Przykład

          
        


        
          	
            active sentence

          

          	
            zdanie w stronie czynnej

          

          	
            Database administrator operates the database.

          
        


        
          	
            adjective

          

          	
            przymiotnik

          

          	
            effective

          
        


        
          	
            adverb

          

          	
            przysłówek

          

          	
            effectively

          
        


        
          	
            affirmative

          

          	
            forma twierdząca

          

          	
            I design databases.

          
        


        
          	
            article

          

          	
            przedimek

          

          	
            an

          
        


        
          	
            comparative

          

          	
            stopień wyższy przymiotnika

          

          	
            later

          
        


        
          	
            conjunction

          

          	
            spójnik

          

          	
            until

          
        


        
          	
            consonant

          

          	
            spółgłoska

          

          	
            k

          
        


        
          	
            gerund

          

          	
            rzeczownik odczasownikowy (bezokolicznik + -ing)

          

          	
            writing

          
        


        
          	
            infinitive

          

          	
            bezokolicznik

          

          	
            I want to search the database.

          
        


        
          	
            interrogative

          

          	
            forma pytająca

          

          	
            Do you design databases?

          
        


        
          	
            negative

          

          	
            forma przecząca

          

          	
            I don’t design databases.

          
        


        
          	
            noun

          

          	
            rzeczownik

          

          	
            computer

          
        


        
          	
            object

          

          	
            orzeczenie

          

          	
            IT is very interesing.

          
        


        
          	
            passive sentence

          

          	
            zdanie w stronie biernej

          

          	
            Database is operated by database administrator.

          
        


        
          	
            past participle

          

          	
            imiesłów bierny/

            imiesłów czasu przeszłego (III forma czasownika)

          

          	
            written

          
        


        
          	
            plural

          

          	
            liczba mnoga

          

          	
            databases

          
        


        
          	
            preposition

          

          	
            przyimek

          

          	
            on

          
        


        
          	
            pronoun

          

          	
            zaimek

          

          	
            they

          
        


        
          	
            quantifier

          

          	
            kwantyfikator

          

          	
            I know a few information systems.

          
        


        
          	
            singular

          

          	
            liczba pojedyncza

          

          	
            a database

          
        


        
          	
            subject

          

          	
            podmiot

          

          	
            IT is very interesing.

          
        


        
          	
            superlative

          

          	
            stopień najwyższy przymiotnika

          

          	
            the latest

          
        


        
          	
            verb

          

          	
            czasownik

          

          	
            to develop

          
        


        
          	
            vowel

          

          	
            samogłoska

          

          	
            e

          
        

      
    


    Podziękowania


    Chciałabym podziękować przede wszystkim mojej Rodzinie za wsparcie w realizacji pomysłu na tę książkę, a przede wszystkim mężowi Michałowi, najbardziej krytycznemu recenzentowi mojej pracy, który cierpliwie znosił moją nieobecność w życiu rodzinnym podczas pisania tej książki.


    Dziękuję również wszystkim współpracownikom z Centrum Realizacyjnego, a także zespołom Telco oraz Bankowość i Ubezpieczenia, z którymi miałam okazję realizować projekty w nieistniejącej już od lipca 2016 roku firmie Infovide-Matrix S.A. Przez te 8 lat wiele się od Was nauczyłam i w dużej mierze dzięki Waszemu wsparciu merytorycznemu udało mi się wkroczyć do świata IT i rozwinąć w nim skrzydła.


    Szczególne podziękowania kieruję również do zespołu wydawnictwa Helion SA, który wspólnie ze mną pracował nad finalną postacią tej książki: do pana redaktora Michała Mrowca, który cierpliwie odpowiadał na moje pytania, okraszając swoje wypowiedzi szczyptą dobrego humoru i wprawiając mnie tym samym w dobry nastrój; do pani Sylwii Sekty za doskonale wykonaną korektę techniczną; oraz do pani Małgorzaty Grygie­rowskiej-Augustynowicz za niezwykle profesjonalnie przeprowadzoną korektę językową.


    Beata Błaszczyk

  


  
    [image: ]


    1. What is Information Technology?


    1.1. Information technology basics


    Currently, in highly competitive markets, the key to success is information — accurate, delivered on time and properly interpreted. Effective management of this strategic resource is one of the tasks of computer systems that are continuously evolving to meet the increasing needs of information recipients.


    Information Technology (IT) is an umbrella term that includes systems which provide information to support the analyses, day-to-day operations and decision-making processes in the company. In other words, this term combines all tools which capture, store, process, exchange and use information. IT is becoming an increasingly significant element in the growth of every company. Nowadays, IT investments are vital and integral part of every business plan. This applies to multinational corporations (MNCs) as well as small and medium-sized enterprises (SMEs).


    A set of IT hardware, software and networks in an organization is called IT infrastructure. Companies apply information technology and develop information systems (IS). Such systems consist of four components:


    
      	organisation: people within the company and company procedures;


      	hardware: devices or physical components of a computer system, including e.g. a hard drive or a keyboard, which store or transmit information;


      	software: application programs, which enable the completion of various tasks;


      	data: collection of meaningful or meaningless raw data for communication purposes.

    


    The main goal of information systems for companies is the realization of fundamental objectives such as increase in revenue, reduction of costs, improvement of decision-making process, enhancement of customer relationships, etc. That is why any IT solution is applied to render long-term benefits for the company and functions as a part of corporate strategy with crucial impact on company’s general performance.


    Examples of application of information technology in modern company include, i.a.:


    
      	Decision Support Systems (DSS): Customized and interactive computer-based systems which help people solve problems and make decisions.


      	Executive Information Systems (EIS): They support decision-making needs of senior executives and they are considered a specialized form of DSS.


      	Enterprise Resource Planning (ERP): A business management software, which is usually in a form of a suite of integrated applications that a company uses to collect, store, manage and interpret data from many business activities, such as production planning, inventory management, payments, etc. ERP provides a comprehensive real-time view of the most important business processes.


      	Management Information Systems (MIS): They provide periodic reports that enable planning, monitoring and making decisions on everyday issues, etc.

    


    Nowadays, the increasing pressure to optimize IT investments and manage them efficiently in alignment with key business drivers, not forgetting about the risks, cost and value, is a real challenge for all companies in light of limited resources such as people and funding.


    1.2. Measuring profitability of IT investments and their prioritization


    Investments can be made in the company’s tangible assets like plant and equipment, or intangible assets like information systems, know-how, patents, trademarks, goodwill, brands, etc.


    Any investment decision is an allocation of resources in expectation of future gains which are not certain. Long-term well-being and short-term profitability of the company depend on investment decisions that it makes. As far as IT investments are concerned, they have some special characteristics. That is why it is difficult to evaluate their costs and benefits. First of all, these benefits are mainly intangible. Secondly, the benefits of strategic IT investments are not visible at once but rather during a long period of time. So, taking advantage of traditional investment evaluation techniques for IT investments seems not enough.


    IT investment evaluation methods can be classified into three groups:


    
      	IT evaluation methods for tangible benefits (return on investment, cost-benefit analysis, etc.).


      	IT evaluation methods for intangible benefits (multi objective-multi criteria (MOMC) method, value analysis, analysis of critical success factors).


      	IT evaluation methods for risks (portfolio analysis, Delphi method).

    


    After choosing the investments that will support company’s business goals, these investments should be prioritized to allocate proper resources. Such resources should be assigned to the most productive IT projects which will be the most beneficial for the company. In order to determine the role of particular IT systems in building competitive advantage and choose suitable strategy for the company, a McFarlan’s strategic grid can be used (see figure 1.1). It presents 4 ways in which IT impacts the organizations:


    [image: ]


    Figure 1.1. McFarlan’s strategic grid


    Source: adapted from Lin C., Pervan G.P., “A Review of IS/IT Investment Evaluation and Benefits Management Issues, Problems, and Processes”, Information Technology Evaluation Methods and Management, edited by Grembergen W. Van, Idea Group Publishing, Hershey 2001, pages 9 – 12.


    Choosing defensive strategy means investing primarily in IT systems to boost effectiveness and operate more smoothly. On the other hand, IT-offensive approach means implementing new and innovative information systems. This strategy is preferred by companies which put emphasis on creative use of new information technologies in order to set up competitive advantage.


    1.3. Vocabulary [image: ]


    
      
        
      

      
        
          	
            ENGLISH — POLISH

          
        


        
          	
            accurate — dokładny/precyzyjny/trafny


            (to) allocate resources — alokować zasoby


            (to) apply (to something) — odnosić się (do czegoś)/

            dotyczyć (czegoś)/mieć zastosowanie (do czegoś)


            assets — aktywa


            at once — od razu/natychmiast


            beneficial — korzystny/dobroczynny


            (to) boost effectiveness — zwiększać efektywność


            brand — marka


            business goal — cel biznesowy


            business management software — oprogramowanie wspomagające zarządzanie przedsiębiorstwem


            (to) capture — przechwytywać/zdobywać


            challenge — wyzwanie


            competitive advantage — przewaga konkurencyjna


            completion — ukończenie/zakończenie


            comprehensive real-time view — pełny wgląd w czasie rzeczywistym


            conduct of business — prowadzenie biznesu


            (to) continuously evolve — ciągle rozwijać się/

            ewoluować


            cost-benefit analysis (CBA) — analiza kosztów i korzyści


            critical success factor — kluczowy czynnik sukcesu


            crucial — istotny


            currently — obecnie


            (to) customize — dostosowywać do potrzeb


            day-to-day operations — codzienne działania/

            funkcjonowanie


            decision support system (DSS) — system wspomagania decyzji


            decision-making process — proces podejmowania decyzji


            defensive approach — podejście defensywne


            Delphi method — metoda delficka


            device — urządzenie


            e.g. — na przykład (z łac. exempli gratia)


            effective — efektywny/skuteczny


            effective management — efektywne/skuteczne zarządzanie


            efficient — wydajny/sprawny/efektywny


            (to) enable — umożliwiać


            enhancement — poprawa/zwiększenie


            enterprise resource planning (ERP) — planowanie zasobów przedsiębiorstwa


            (to) evaluate — szacować


            (to) evolve — rozwijać się/ewoluować


            (to) exchange — wymieniać


            executive information system (EIS) — system informowania kierownictwa


            fundamental objective — podstawowy cel


            future gain — przyszły zysk


            goal — cel


            goodwill — wartość firmy


            hardware — sprzęt


            highly competitive market — bardzo konkurencyjny rynek


            high-risk investment — inwestycja wysokiego ryzyka


            i.a. — między innymi (z łac. inter alia)


            impact — wpływ


            (to) impact (something) — mieć wpływ (na coś)


            in alignment with — w zgodzie z


            in light of — w świetle


            in other words — innymi słowy


            in the market — na rynku


            increase in revenue — wzrost przychodu


            information recipient — odbiorca informacji


            information system (IS) — system informacyjny


            information technology (IT) — technologia informacyjna


            intangible — niematerialny


            intangible assets — aktywa niematerialne/

            wartości niematerialne i prawne


            intangible benefit — niewymierna korzyść


            inventory management — zarządzanie zapasami


            investment evaluation technique — technika oceny inwestycji


            IT infrastructure — infrastruktura informatyczna


            key business driver — kluczowy czynnik biznesowy


            key to success — klucz do sukcesu


            (to) make investment (in something) — zainwestować (w coś)


            management information system (MIS) — system informacji zarządczej


            McFarlan’s strategic grid — strategiczna macierz McFarlana


            meaningful — znaczący/mający znaczenie


            meaningless — nic nie znaczący


            (to) meet the need — zaspokoić potrzebę


            multi objective-multi criteria (MOMC) method — metoda wielu celów i wielu kryteriów (MOMC)


            multinational corporation (MNC) — korporacja ponadnarodowa


            network — sieć


            offensive approach — podejście ofensywne


            on time — na czas


            (to) optimize — optymalizować


            periodic report — raport okresowy


            plant and equipment — maszyny i urządzenia


            portfolio analysis — analiza portfelowa


            (to) prioritize — nadawać priorytet


            (to) process — przetwarzać


            production planning — planowanie produkcji


            productive — produktywny/wydajny


            profitability — zyskowność


            (to) provide information — dostarczać informacji


            (to) put emphasis (on something) — kłaść nacisk (na coś)


            R&D (research and development) — badania i rozwój


            raw data — surowe dane


            redundant business task — zbędne zadanie biznesowe


            (to) render long-term benefits — zapewniać długoterminowe korzyści


            return on investment (ROI) — zwrot z inwestycji


            senior executive — przedstawiciel wyższej kadry zarządzającej/członek kadry zarządzającej wyższego szczebla


            significant — istotny


            small and medium-sized enterprises (SMEs) — małe i średnie przedsiębiorstwa


            smoothly — gładko/płynnie/bezproblemowo


            software — oprogramowanie


            (to) store — przechowywać/składować


            strategic resource — zasób strategiczny


            suitable — odpowiedni


            suite — pakiet


            (to) take advantage (of something) — wykorzystać (coś)


            tangible assets — aktywa rzeczowe


            tangible benefit — wymierna korzyść


            trademark — znak handlowy


            (to) transmit information — przesyłać informacje


            umbrella term — szerokie pojęcie/pojęcie zbiorcze


            valuable — cenny


            value analysis — analiza wartości


            various — różny/rozmaity


            vital and integral part of business plan — istotna i integralna część biznesplanu


            well-being — dobrostan/dobrobyt/pomyślność

          
        

      
    


    1.4. Revise and expand your knowledge [image: ]


    1.4.1. Did you know?


    [image: ] OPTIMALIZATION vs. OPTIMIZATION


    Definition:


    The word optimalization does not exist in English.


    We talk about optimization of something, so making something as good as it can be.


    Example sentence:


    Nowadays, the increasing pressure of IT investments optimization and their efficient management in alignment with key business drivers, is a real challenge for all companies in light of limited resources such as people and funding.


    W dzisiejszych czasach, w świetle ograniczonych zasobów ludzkich i finansowych, prawdziwym wyzwaniem dla wszystkich przedsiębiorstw jest coraz większa presja w kierunku optymalizacji inwestycji w technologie informacyjne oraz sprawne zarządzanie nimi w zgodzie z kluczowymi czynnikami biznesowymi.


    [image: ] CUSTOMIZE vs. CUSTOMISE


    Definition:


    Both forms are correct but the form customize is more commonly used all over the world, especially in the USA.


    In British English it is also acceptable to write customise.


    By analogy, the following pairs of words from the text above are also correct:


    
      	optimize/optimise


      	prioritize/prioritise


      	specialize/specialise

    


    Example sentence:


    Decision Support Systems (DSS) are customized and interactive computer-based systems which help people solve problems and make decisions.


    Systemy wspomagania decyzji to interaktywne, dostosowywane do potrzeb użytkowników systemy komputerowe, które pomagają ludziom w rozwiązywaniu problemów i podejmowaniu decyzji.


    [image: ] MULTINATIONAL CORPORATION vs. INTERNATIONAL CORPORATION


    Definition:


    A multinational corporation (MNC) is an enterprise which has headquarters in one country and operates wholly or partially owned subsidiaries in several different countries.


    Example sentence:


    IT investments became vital and integral part of business plans of many multinational corporations (MNCs) with subsidiaries all over the world.


    Inwestycje w technologie informacyjne stały się istotną i integralną częścią biznesplanów wielu ponadnarodowych korporacji mających spółki zależne na całym świecie.


    Definition:


    An international corporation is a business which manufactures products in its home country and exports them to other countries, expanding overseas.


    Example sentence:


    Polish international corporation invested PLN 10 million in software for domestic retailers and retailers from abroad.


    Polska korporacja międzynarodowa zainwestowała 10 milionów złotych w oprogramowanie dla krajowych i zagranicznych sprzedawców detalicznych.


    [image: ] IN TIME (FOR SOMETHING) vs. ON TIME


    Definition:


    in time = with enough time to be able to do something; soon enough


    Example sentence:


    The new software will be released in time for Christmas.


    Nowe oprogramowanie pojawi się w sklepach w samą porę, na święta Bożego Narodzenia.


    Definition:


    on time = to happen at the time when something was planned; punctually


    Example sentence:


    Milestones are important markers of progress that indicate if a project is on time or falling behind schedule.


    Kamienie milowe są ważnymi wyznacznikami postępu realizacji projektu, które wskazują, czy projekt jest realizowany na czas czy niezgodnie z harmonogramem.


    [image: ] INFORMATION SYSTEM vs. COMPUTER SYSTEM


    Definition:


    An information system is a set of interrelated components which collect, process, store and in the output provide information needed to make decisions in business.


    Example sentence:


    Information systems are tools that enable transformation of data into information.


    Systemy informacyjne to narzędzia, które umożliwiają przekształcenie danych w informacje.


    Definition:


    A computer system is a set of hardware and software which processes data in a meaningful way.


    Example sentence:


    Computer systems include interconnected computers which share a storage system and such peripheral devices as printers, scanners, or routers.


    Systemy komputerowe to połączone ze sobą komputery, które współdzielą pamięć masową i urządzenia peryferyjne, takie jak drukarki, skanery czy routery.


    [image: ] REVENUE vs. INCOME


    Definitions & example sentences:


    Revenue is the amount of money that a company receives from its customers for its products or services.


    Przychód to ilość pieniędzy, jakie przedsiębiorstwo otrzymuje od klientów za oferowane produkty lub usługi.


    Income is the net profit, i.e. the money which remains after expenses and taxes are subtracted from revenue.


    Dochód to zysk netto, czyli pieniądze, które pozostają po odliczeniu od przychodu wydatków i podatków.


    [image: ] EFFECTIVENESS vs. EFFICIENCY


    Definition:


    Effectiveness is the ability to produce a result that is wanted and intended.


    Example sentence:


    Before we activate the security system, we must check its effectiveness.


    Zanim aktywujemy system bezpieczeństwa, musimy sprawdzić jego skuteczność.


    Definition:


    Efficiency is the ability to do something well, without wasting time or money.


    Example sentences:


    The team was impressed by the efficiency with which the project manager handled the crisis in the project.


    Zespół był pod wrażeniem tego, jak sprawnie kierownik projektu poradził sobie z kryzysem w projekcie.


    Effective planning requires an efficient information system to collect and process information engaged in the planning process.


    Efektywne planowanie wymaga wydajnego systemu informacyjnego w celu gromadzenia i przetwarzania informacji potrzebnych w procesie planowania.


    1.4.2. Latin expressions in English (łacińskie wyrażenia w języku angielskim)


    Below you will find a set of commonly used expressions borrowed from Latin and used in English. Some of them appeared in the text above. They are usually used in formal pieces of writing.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            LATIN EXPRESSION

          

          	
            EXPLANATION IN ENGLISH

          

          	
            TRANSLATION INTO POLISH

          
        


        
          	
            e.g.

          

          	
            Latin: exempli gratia; for example

          

          	
            na przykład

          
        


        
          	
            ad hoc

          

          	
            for this purpose

          

          	
            doraźnie/tymczasowo

          
        


        
          	
            i.e.

          

          	
            Latin: id est; that is

          

          	
            to znaczy/to jest

          
        


        
          	
            per se

          

          	
            by itself

          

          	
            samo przez się

          
        


        
          	
            de facto

          

          	
            in fact

          

          	
            rzeczywiście/faktycznie

          
        


        
          	
            i.a.

          

          	
            Latin: inter alia; among other things

          

          	
            między innymi

          
        


        
          	
            per annum

          

          	
            per year

          

          	
            rocznie

          
        


        
          	
            pro forma

          

          	
            as a matter of form

          

          	
            dla formy/dla pozoru

          
        

      
    


    Example sentences:


    Hardware is a set of devices or physical components of a computer system, including e.g. a hard drive or a keyboard, which store or transmit information.


    Sprzęt to zbiór urządzeń lub elementów fizycznych systemu komputerowego, takich jak na przykład dysk twardy czy klawiatura, które przechowują informacje lub je przekazują.


    Examples of application of information technology in modern company include, i.a. Decision Support Systems (DSS), Executive Information Systems (EIS), Enterprise Resource Planning (ERP) and Management Information Systems (MIS).


    Przykłady zastosowania technologii informacyjnej w nowoczesnej firmie obejmują m.in. systemy wspomagania decyzji, systemy informowania kierownictwa, planowanie zasobów przedsiębiorstwa i systemy informacji zarządczej.


    1.4.3. Irregular plural (nieregularna liczba mnoga)


    Below there is a list of nouns widely used in IT and in business world which have irregular plural. Translation into Polish has been included for your convenience.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            TRANSLATION INTO POLISH

          

          	
            SINGULAR

          

          	
            PLURAL

          
        


        
          	

          	
            is → es

          

          	
        


        
          	
            analiza

          

          	
            an analysis (czyt. analysys)

          

          	
            analyses (czyt. analysiz)

          
        


        
          	
            hipoteza

          

          	
            a hypothesis

          

          	
            hypotheses

          
        


        
          	
            podstawa

          

          	
            a basis

          

          	
            bases

          
        


        
          	
            nacisk/uwydatnienie

          

          	
            an emphasis

          

          	
            emphases

          
        


        
          	
            teza

          

          	
            a thesis

          

          	
            theses

          
        


        
          	

          	
            ex/ix → ices

          

          	
        


        
          	
            dodatek/aneks

          

          	
            an appendix

          

          	
            appendices (czyt. appendysiz)

          
        


        
          	
            indeks

          

          	
            an index

          

          	
            indices (or indexes)

          
        


        
          	
            macierz

          

          	
            a matrix

          

          	
            matrices (or matrixes)

          
        


        
          	

          	
            um → a

          

          	
        


        
          	
            nośnik

          

          	
            a medium

          

          	
            media

          
        


        
          	
            memo/notatka

          

          	
            a memorandum

          

          	
            memoranda

          
        


        
          	

          	
            other

          

          	
        


        
          	
            kryterium

          

          	
            a criterion

          

          	
            criteria

          
        


        
          	
            mysz komputerowa

          

          	
            a mouse

          

          	
            mice (or mouses)*

          
        


        
          	
            środek (np. transportu)

          

          	
            a means

          

          	
            means

          
        


        
          	
            mężczyzna

          

          	
            a man

          

          	
            men

          
        


        
          	
            kobieta

          

          	
            a woman

          

          	
            women

          
        

      
    


    * Both these forms are correct, although ‘mice’ is more commonly used. This form was used even by its inventor.


    Example sentences:


    Information Technology (IT) is an umbrella term that includes systems which provide information to support the analyses, day-to-day operations and decision-making processes in the company.


    Technologia informacyjna to szerokie pojęcie, obejmujące systemy, które dostarczają informacji wspierających przeprowadzanie analiz, codzienne funkcjonowanie przedsiębiorstwa oraz procesy podejmowania decyzji.


    IT evaluation methods for intangible benefits include multi objective-multi criteria (MOMC) method, value analysis and the analysis of critical success factors.


    Metody szacowania niewymiernych korzyści z wdrożenia technologii informacyjnej obejmują metodę wielu celów i wielu kryteriów (MOMC), analizę wartości, a także analizę kluczowych czynników sukcesu.


    1.4.4. Elements of grammar


    [image: ]


    1.4.4.1. Present simple


    Forming the present simple tense depending on the ending of the verb:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            AFFIRMATIVE

          

          	
            INTERROGATIVE

          

          	
            NEGATIVE

          
        

      

      
        
          	
            I plan/fix/copy.

          

          	
            Do I plan/fix/copy?

          

          	
            I don’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            You plan/fix/copy.

          

          	
            Do you plan/fix/copy?

          

          	
            You don’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            He plans/fixes/copies.

          

          	
            Does he plan/fix/copy?

          

          	
            He doesn’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            She plans/fixes/copies.

          

          	
            Does she plan/fix/copy?

          

          	
            She doesn’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            It plans/fixes/copies.

          

          	
            Does it plan/fix/ copy?

          

          	
            It doesn’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            We plan/fix/copy.

          

          	
            Do we plan/fix/copy?

          

          	
            We don’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            You plan/fix/copy.

          

          	
            Do you plan/fix/copy?

          

          	
            You don’t plan/fix/copy.

          
        


        
          	
            They plan/fix/copy.

          

          	
            Do they plan/fix/copy?

          

          	
            They don’t plan/fix/copy.

          
        

      
    


    We use PRESENT SIMPLE tense:


    [image: ] To talk about facts which are always true, habits and states.


    Example sentences:


    Information is the key to success.


    Informacja to klucz do sukcesu.


    Programmers drink a lot of coffee.


    Programiści piją dużo kawy.


    The term IT combines all tools which capture, store, process, exchange and use information.


    Termin IT obejmuje zestaw narzędzi do przechwytywania, przechowywania, przetwarzania, wymiany i wykorzystywania informacji.


    [image: ] For making declarations, describing feelings and opinions.


    Example sentences:


    I hope this code contains no errors.


    Mam nadzieję, że ten kod nie zawiera błędów.


    The main goal of information systems is the realization of fundamental objectives, such as increase in revenue or reduction of costs.


    Głównym zadaniem systemów informacyjnych jest realizacja podstawowych celów, takich jak zwiększenie przychodów czy obniżenie kosztów.


    [image: ] For instructions.


    Example sentence:


    Run the program and follow the instructions on the screen.


    Uruchom program i postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.


    Prepositions of time commonly used in present simple tense are the following:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            often/ frequently (często)

          

          	
            never (nigdy)

          

          	
            sometimes (czasami)

          
        


        
          	
            usually (zwykle)

          

          	
            ever (kiedykolwiek)

          

          	
            every day (codziennie)

          
        


        
          	
            always (zawsze)

          

          	
            rarely/seldom (rzadko)

          

          	
            regularly (regularnie)

          
        


        
          	
            occasionally (czasami)

          

          	
            from time to time (od czasu do czasu)

          

          	
            once a week (raz w tygodniu)

          
        

      
    


    1.4.4.2. Present continuous


    [image: ]


    Forming the present continuous tense:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            AFFIRMATIVE

          

          	
            INTERROGATIVE

          

          	
            NEGATIVE

          
        


        
          	
            I am planning/fixing/copying.

          

          	
            Am I planning/fixing/copying?

          

          	
            I’m not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            You are planning/fixing/copying.

          

          	
            Are you planning/fixing/copying?

          

          	
            You’re not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            He is planning/fixing/copying.

          

          	
            Is he planning/fixing/copying?

          

          	
            He’s not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            She is planning/fixing/copying.

          

          	
            Is she planning/fixing/copying?

          

          	
            She’s not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            It is planning/fixing/copying.

          

          	
            Is it planning/fixing/copying?

          

          	
            It’s not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            We are planning/fixing/copying.

          

          	
            Are we planning/fixing/copying?

          

          	
            We’re not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            You are planning/fixing/copying.

          

          	
            Are you planning/fixing/copying?

          

          	
            You’re not planning/fixing/copying.

          
        


        
          	
            They are planning/fixing/copying.

          

          	
            Are they planning/fixing/copying?

          

          	
            They’re not planning/fixing/copying.

          
        

      
    


    We use PRESENT CONTINUOUS tense:


    [image: ] To refer to actions which are in progress at the moment.


    Example sentence:


    I am reading this book and expanding my English knowledge.


    Czytam tę książkę i poszerzam swoją wiedzę z języka angielskiego.


    [image: ] To talk about actions which are not necessarily happening at the moment of speaking but happen in a period around now or express repeated actions.


    Example sentences:


    We are investing in software which will help us reduce the costs.


    Inwestujemy w oprogramowanie, które pomoże nam obniżyć koszty.


    Computer systems are continuously evolving to meet the increasing needs of information recipients.


    Systemy komputerowe bezustannie ewoluują, aby zaspokoić rosnące potrzeby odbiorców informacji.


    [image: ] To describe an action or event to take place in the future, which has already been planned.


    Example sentence:


    By investing in particular IT systems we are building competitive advantage of our company.


    Inwestując w określone systemy IT, budujemy przewagę konkurencyjną naszej firmy.


    Prepositions of time commonly used in present continuous tense are the following:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            now (teraz)

          

          	
            at the moment (w tej chwili)

          

          	
            at present (obecnie)

          
        

      
    


    1.5. Check your knowledge [image: ]


    
      	Match the terms from the text with their definitions.

        
          
            
            
          

          
            
              	
                1) Executive Information System

              

              	
                a) additional value of a company which is not a physical asset and represents the value of company’s brand name, good customer relations, good employee relations, etc.

              
            


            
              	
                2) raw data

              

              	
                b) activities of a business which aim is to discover new technology in order to develop new products or improve the existing product development processes

              
            


            
              	
                3) tangible assets

              

              	
                c) data that has been collected but has not been processed

              
            


            
              	
                4) R&D

              

              	
                d) a way of getting opinions from a panel of independent experts

              
            


            
              	
                5) goodwill

              

              	
                e) property owned by a business that can be touched such as land, machinery, inventory etc.

              
            


            
              	
                6) Management Information System

              

              	
                f) a specialized information system used to support senior-level decision making

              
            


            
              	
                7) Delphi method

              

              	
                g) a 2x2 matrix used to analyse the importance of existing information systems of a company as well as strategic impact of future information systems on building company’s competitive advantage

              
            


            
              	
                8) McFarlan’s strategic matrix

              

              	
                h) a system which enables planning, monitoring and making decisions on everyday issues on the basis of regular reports for every level of management in a company

              
            

          
        

      


      	Match the following words from the text about IT with their synonyms from the box. For some of them, there can be more than one synonym.

        currently = now,.........................................................................


        significant =...............................................................................


        goal =..........................................................................................


        fundamental =...........................................................................


        impact =.....................................................................................


        primarily =.................................................................................


        
          
            
            
            
            
          

          
            
              	
                influence

              

              	
                objective

              

              	
                nowadays

              

              	
                purpose

              
            


            
              	
                presently

              

              	
                essential

              

              	
                mainly

              

              	
                aim

              
            


            
              	
                chiefly

              

              	
                crucial

              

              	
                important

              

              	
                meaningful

              
            

          
        

      


      	Fill in the gaps with appropriate form of the word and translation of a verb into Polish.

        
          
            
            
            
            
          

          
            
              	
                VERB TRANSLATED INTO POLISH

              

              	
                VERB

              

              	
                NOUN

              

              	
                ADJECTIVE

              
            


            
              	
                rozwijać się

              

              	
                to grow

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                ............................

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              

              	
                increasing

              
            


            
              	
                stosować

              

              	
                to apply

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                ............................

              

              	
                ............................

              

              	
                a customization

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                konkurować

              

              	
                to compete

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                optymalizować

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                ............................

              

              	
                to continue

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            


            
              	
                czerpać zysk

              

              	
                to make profit

              

              	
                ............................

              

              	
                ............................

              
            

          
        

      


      	Fill in the gaps with appropriate prepositions from the box. The first one has been done for you.

        
          	Properly interpreted information which is delivered on time is the key to success of a company.


          	............ highly competitive markets companies have to look ............ competitive advantage.


          	Information systems in a company contribute to reduction ............ costs and increase ............ revenue. They consist ............ four components: organization, hardware, software, data.


          	Proper management of IT investments ............ light ............ limited resources is a challenge.


          	Companies invest money ............ IT ............ expectation ............ uncertain future gains.


          	IT solution in a company is a part of corporate strategy and it has a crucial impact ............ company’s general performance.


          	Long-term well-being as well as short-term profitability of the company depend ............ investment decisions that it makes


          	
            One of IT evaluation methods is the return ............ investment.

            
              
                
                
                
                
              

              
                
                  	
                    in (x5)

                  

                  	
                    of (x4)

                  

                  	
                    on (x3)

                  

                  	
                    for

                  
                

              
            

          

        

      


      	Match the word from the left with the one from the right to build full expression from the text and translate it into Polish.

        [image: ]

      


      	What do the following acronyms stand for?

        
          
            
            
          

          
            
              	
                DSS

              

              	
                — ....................................................................................................................

              
            


            
              	
                MNC

              

              	
                — ....................................................................................................................

              
            


            
              	
                ROI

              

              	
                — ....................................................................................................................

              
            


            
              	
                ERP

              

              	
                — ....................................................................................................................

              
            


            
              	
                SME

              

              	
                — ....................................................................................................................

              
            

          
        

      


      	Translate the following sentences into English.

        
          	
            Obecnie IT staje się coraz bardziej istotnym elementem w rozwoju każdej firmy. Z tego względu inwestycje w IT są w dzisiejszych czasach integralną częścią biznesplanu każdego przedsiębiorstwa, które chce zyskać przewagę konkurencyjną.

            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................

          


          	
            Zgodnie z defensywnym podejściem do inwestycji w IT w macierzy McFarlana przedsiębiorstwo może m.in. inwestować w aplikacje, które nie są krytyczne dla pomyślnego działania przedsiębiorstwa.

            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................

          


          	
            Przedsiębiorstwo może skorzystać z takich metod oceny wymiernych korzyści z inwestycji w IT jak na przykład zwrot z inwestycji oraz analiza kosztów i korzyści.

            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................

          


          	
            Przedsiębiorstwa zazwyczaj dokonują priorytetyzacji inwestycji według określonych kryteriów.

            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................

          


          	
            Podejście ofensywne do inwestycji w IT preferują przedsiębiorstwa, które kładą nacisk na kreatywne wykorzystanie technologii informacyjnych, a nie tylko na zwiększenie efektywności codziennych działań.

            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................


            .......................................................................................................................

          

        

      


      	What are the recent investments in IT in you company?

    


    Describe one of IT systems which you use and how it contributes to successful operation of the company you work for.

  


  


  
    [image: ]


    2. Databases


    2.1. What is a database and DBMS?


    Database can be defined as a repository for storing data or information which is:


    
      	Interrelated: It means that parts of data within the database are associated with other parts in it, e.g. data on purchased products must be related to customers who bought them.


      	Organized: It means that data is usually arranged on the basis of application requirements; data with the same properties is e.g. grouped together.


      	Accessible & exploitable: It means that data must be available for quick data retrieval by third party applications using a variety of programming languages such as Java.

    


    It is the role of database administrator (DBA) to operate, secure, monitor and maintain the database, whereas data administrator is a non-technical position responsible for defining and implementing consistent principles connected with data, such as setting data standards and data definitions that apply to all the databases in an organization.


    The simplest type of database is a set of flat files stored on computer disk. A simple database usually consists of tables that are managed by a Database Management System (DBMS) used as an interface between a database and its users and other programs which access that database. DBMS helps to define, create, query, update and administer database. All database files are integrated into one system, so there are less redundancies and data management is more efficient. The DBMS can be accessed by the database administrator e.g. through the web interface or Graphical User Interface (GUI). DBMS vendors such as Oracle®, Microsoft® or PostgreSQL® provide various drivers for different programming languages and platforms which enable access to database engine. The main functionalities and objectives for DBMS are the following:


    
      	Data availability: It refers to making data available to multiple concurrent users. Such access is controlled by the DBMS to avoid conflicts and deadlocks.


      	Data manipulation: This includes alteration of stored data and retrieval of data.


      	Data integrity: It refers to the assumption that data available in the database is reliable and correct, without any inconsistencies in data types, legal values, format, key uniqueness and referential integrity.


      	
        Data security: It is connected with preventing unauthorized users from accessing the database; in order to ensure security for the database DBMS uses:

        
          	Encryption: It refers to converting data in the database to format which cannot be deciphered by the users who make an attempt to view data.


          	Authentication: It refers to identification of a user trying to access the database by verifying his username and password.


          	Authorization: This is a set of rules that DBAs set up to specify access levels that individuals or groups of users can have.

        

      


      	Data backup & recovery: This means that DBMS provides ways to recover a database if there is a risk of data loss. The easiest way to do this is to make regular backups of data or replicate database from master server to slave server.

    


    2.2. Common types of DBMS


    Presently, the most widely used DBMS types are the following:


    
      	
        Relational DBMS (RDBMS): This is the most widely used data model which is based on relational model defined by E.F. Codd. It will be discussed in more detail in the next part of this chapter. Data in RDBMS is stored in database objects called tables. A table is a collection of related data entries and it consists of columns (attributes) and rows (tuples). A field is a column in a table which includes specific information about every record in it. Data stored in different tables is related by common fields. Such connection between two tables is called a relationship. The most popular RDBMS are MS SQL Server®, DB2®, Oracle® and MySQL®. Most RDBMS use SQL (Structured Query Language) as database query language.

        To ensure accuracy and consistency of data in a relational database, integrity constraints are used. Three types of integrity constraints which are an inherent element of the relational data model are: entity integrity constraints, referential integrity constraints and domain integrity constraints.

      


      	Object-oriented DBMS (OODBMS): It is used for storing data in the form of objects. An object-oriented database can store data from various sources, such as photographs and texts, and produce output in multimedia format.


      	Object-relational DMBS (ORDBMS): This is an RDBMS engine with additional functionality to handle such objects as audio, video and image files. ORDBMS was created as a result of increased usage of object-oriented programming languages.

    


    Data in DBMS can be stored in different ways. Having that in mind, the following DBMS can be listed:


    
      	In-memory DBMS (IMDBMS): This is a DBMS in which the entire database is stored in RAM (Random Access Memory) instead of SSDs (Solid State Drives) to optimize data storage and speed of data retrieval. Owing to massive intra-query parallelism on many-core central processing units (CPUs) the execution time of complex analytical queries can be reduced to seconds.


      	Cloud-based DBMS: This is a distributed DBMS which is based on cloud computing platform. It means that database is stored within a cloud and accessible remotely.


      	Distributed DBMS: This is a centralized application which manages databases distributed over multiple different computers.


      	Embedded DBMS: This is a DBMS which is tightly integrated with application software which requires access to data. Database is however not accessible for end-users of the application.


      	Database as a Service (DBaaS): This is a cloud computing service model in which database is located on service provider’s servers. It is accessed by the client over the network. Clients lease use of a database. Administration of such database is provided by the service provider.

    


    2.3. Database models


    In order to build database properly and show logical organization of database objects, database designers create a data model. Development of data model involves analyzing the data and information needs of an entire organization.


    Building a conceptual, logical and physical database model is just one of the steps in database development process. By and large, it consists of the following phases:


    
      	Collection of requirements and analysis of needs which the database should meet.


      	Evaluation of DBMS criteria and database selection (Access®, SQL Server®, Oracle®, etc.).


      	Preparation of database design including conceptual, logical and physical database model.


      	Implementation which involves creation of disk space in the form of tablespaces, tables, etc.


      	Data migration & loading which involves ETL (Extract, Transform, Load) processes in order to load data from different systems.


      	Testing and performance tuning for performance, integrity, concurrent access and security constraints.


      	Database release to production environment. A new information system is accessed by the users, who add new data, modify or delete existing data. Administrators do some performance tuning activities and apply access control mechanisms. On the basis of information retrieved from the system, users make business decisions.


      	Maintenance which includes modifications to the existing database design as well as maintenance and upgrade of hardware.

    


    In conceptual data model elements of the requirements analysis are grouped into individual entities presented at the high level. Entities are objects which store data on the same topic, e.g. sales entity usually stores such information as order number, order quantity, order value, etc. Conceptual data model also presents relationships between those entities. These relationships include i.a. one-to-many relationships, one-to-one relationships, many-to-many relationships.


    Logical data model includes all entities, their attributes and relationships between those entities, with respect to business requirements. The complete logical data model is called the Entity Relationship Diagram (ERD). The most popular notations used in ERDs are crow’s foot notation and UML (Unified Modelling Language) notation. At the end of the analysis phase, the entities are fully normalized, the unique identifier for each entity is determined and any many-to-many relationships are resolved into associative entities. There are also primary and foreign keys specified for each entity.


    Physical database model is a graphical representation of database implementation. In other words, it shows how the model will be built in the database. It is based on the logical model and it includes all such information about database structures as table names, column names, column data types, constraints (including information whether a column can be null or not), as well as previously defined primary keys, foreign keys and relationships between tables.


    In the picture below (see figure 2.1) you will find all three exemplary data models described above.


    [image: ]


    Figure 2.1. Example of conceptual, logical and physical data model


    2.4. Vocabulary [image: ]


    
      
        
      

      
        
          	
            ENGLISH — POLISH

          
        


        
          	
            access control mechanism — mechanizm kontroli dostępu


            access level — poziom dostępu


            accessible — dostępny


            accessible remotely — dostępny zdalnie


            accuracy — dokładność/precyzyjność/trafność


            (to) administer database — administrować bazą danych


            alteration — zmiana


            (to) apply (to something) — odnosić się (do czegoś)/ dotyczyć (czegoś)/mieć zastosowanie (do czegoś)


            (to) arrange — organizować/porządkować


            associative entity — encja asocjacyjna


            assumption — założenie


            attribute — atrybut


            authentication — uwierzytelnienie/poświadczenie


            authorization — upoważnienie/uprawnienie/

            autoryzacja


            backup — kopia zapasowa


            by and large — ogólnie rzecz biorąc


            central processing unit (CPU) — procesor


            cloud computing platform — platforma oparta na chmurze obliczeniowej


            cloud-based DBMS — system zarządzania bazą danych w chmurze


            collection of requirements — zbiór wymagań


            column — kolumna


            conceptual database model — konceptualny model bazy danych


            concurrent access — równoczesny dostęp


            consistency — spójność


            consistent — spójny


            constraint — ograniczenie


            constraints — więzy


            (to) convert (something to something) — przekształcać (coś w coś)


            crow’s foot — kurza stopka


            data administrator — administrator danych


            data availability — dostępność danych


            data backup — data integrity — integralność danych


            data loading — ładowanie danych


            data loss — utrata danych


            data management — zarządzanie danymi


            data manipulation — operowanie/ manipulowanie danymi


            data migration — migracja danych


            data model — model danych


            data need — zapotrzebowanie na dane


            data recovery — odzyskiwanie danych


            data retrieval — wyszukiwanie danych


            data security — bezpieczeństwo danych


            data standards — standardy związane z bazami danych


            data storage — przechowywanie danych


            data type — typ danychkopia zapasowa danych


            database administrator (DBA) — administrator baz danych


            database as a service (DBaaS) — baza danych jako usługa


            database design — projekt bazy danych


            database designer — projektant bazy danych


            database engine — silnik bazy danych


            database management system (DBMS) — system zarządzania bazą danych


            database object — obiekt bazodanowy


            database query language — język zapytań do bazy danych


            deadlock — zakleszczenie/blokada wzajemna


            (to) decipher — rozszyfrować/odcyfrować


            disk space — przestrzeń dyskowa


            distributed DBMS — system zarządzania rozproszoną bazą danych


            domain integrity constraints — więzy integralności domeny


            driver — sterownik


            embedded DBMS — system zarządzania wbudowaną bazą danych


            (to) enable — umożliwiać


            encryption — szyfrowanie


            end-user — użytkownik końcowy


            (to) ensure — zapewniać


            entity integrity constraints — więzy integralności encji


            entity relationship diagram (ERD) — diagram związków encji


            entity — encja


            ETL (extract, transform, load) process — proces ETL/proces ekstrakcji, transformacji, i ładowania


            evaluation — ocena


            execution time — czas wykonania


            exploitable — nadający się do wykorzystania


            field — pole


            flat file — plik płaski


            foreign key — klucz obcy


            graphical user interface (GUI) — graficzny interfejs użytkownika


            inconsistency — niespójność


            information need — potrzeba informacyjna


            inherent — nieodłączny


            in-memory DBMS — system zarządzania bazą danych in-memory


            integrity — integralność


            integrity constraints — więzy integralności


            interface — interfejs


            interrelated — wzajemnie powiązany


            intra-query parallelism — wykonanie pojedynczego zapytania przy równoległym użyciu kilku procesorów


            (to) involve — dotyczyć/obejmować


            key uniqueness — unikalność na poziomie kluczy


            (to) lease — wydzierżawić


            legal value — dozwolona wartość


            logical database model — logiczny model bazy danych


            (to) maintain — utrzymywać


            maintenance — utrzymanie


            (to) make an attempt — podjąć próbę


            many-core central processing unit (CPU) — procesor wielordzeniowy


            many-to-many relationship — relacja wiele do wielu


            master server — serwer główny


            multimedia format — format multimedialny


            multiple concurrent users — wielu równoczesnych użytkowników


            normalized — znormalizowany


            notation — notacja


            object-oriented database management system (OODBMS) — obiektowy system zarządzania bazą danych


            object-oriented programming language — obiektowy język programowania


            object-relational database management system (ORDBMS) — obiektowo-relacyjny system zarządzania bazą danych


            one-to-many relationship — relacja jeden do wielu


            one-to-one relationship — relacja jeden do jednego


            (to) operate — obsługiwać


            performance tuning — dostrajanie wydajności


            performance — wydajność


            physical database model — fizyczny model bazy danych


            (to) prevent (someone from doing something) — powstrzymywać (kogoś przed czymś/kogoś przed zrobieniem czegoś)/ uniemożliwiać (komuś coś/komuś zrobienie czegoś)


            primary key — klucz główny


            principle — zasada


            programming language — język programowania


            (to) provide — dostarczać/zapewniać


            (to) purchase — nabyć/zakupić


            query — zapytanie


            (to) query database — odpytywać bazę danych


            query language — język zapytań


            RAM (random access memory) — pamięć o dostępie swobodnym/pamięć RAM


            record — rekord/zapis


            redundancy — nadmiarowość/

            redundancja


            referential integrity constraints — więzy integralności referencyjnej


            referential integrity — integralność referencyjna


            relational database management system (RDBMS) — system zarządzania relacyjną bazą danych


            relational model — model relacyjny


            relationship — relacja/związek


            release to production environment — uruchomienie w środowisku produkcyjnym


            (to) replicate — powielać/replikować


            repository — repozytorium


            requirements analysis — analiza wymagań


            (to) resolve (into something) — rozkładać (na coś)


            retrieval of information — wyszukiwanie informacji


            row — wiersz


            security constraints — ograniczenia ze względów bezpieczeństwa


            service provider — dostawca usługi


            slave server — serwer zapasowy


            (to) set standards — wyznaczać standardy


            SQL (structured query language) — strukturalny język zapytań


            SSD (solid state drive) — dysk SSD/dysk półprzewodnikowy


            (to) store — przechowywać/składować


            stored data — przechowywane/składowane dane


            tablespace — obszar tabeli


            third party application — aplikacja producenta zewnętrznego/zewnętrznego dostawcy


            tuple — krotka


            UML (Unified Modelling Language) — zunifikowany język modelowania


            unauthorized user — nieautoryzowany

            /nieuprawniony użytkownik


            unique identifier — unikalny identyfikator


            upgrade — aktualizacja


            vendor — dostawca


            web interface — interfejs www


            whereas — podczas gdy


            with respect to (something) — odnośnie do (czegoś)

          
        

      
    


    2.5. Revise and expand your knowledge [image: ]


    2.5.1. Did you know?


    [image: ] RELATIONSHIP TO (SOMETHING) vs. RELATIONSHIP WITH (SOMEBODY)


    Definition:


    We talk about a relationship to something when we want to express that two or more things are connected in some way.


    Example sentence:


    Data in database is interrelated which means that e.g. data on purchased products must have relationship to customers who bought them.


    Dane w bazie danych są ze sobą powiązane. Oznacza to, że np. dane dotyczące nabytych produktów muszą być powiązane z danymi o klientach, którzy je kupili.


    Definition:


    We talk about a relationship with somebody when we want to say that there is a way in which two people or groups behave towards each other.


    Example sentence:


    I established a good working relationship with my boss.


    Dobrze mi się współpracuje z moim przełożonym./Mam dobre relacje w pracy z moim przełożonym.


    [image: ] AUTHENTICATION vs. AUTHORIZATION


    Definitions & example sentences:


    Authentication means identification of a user trying to access the database by verifying his username and password.


    Uwierzytelnianie oznacza identyfikację użytkownika, który próbuje uzyskać dostęp do bazy danych, poprzez weryfikację jego nazwy i hasła.


    Authorization is a set of rules that DBAs set up to specify the levels of access that individuals or groups of users are allowed to have.


    Autoryzacja oznacza zestaw reguł formułowanych przez 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    [image: ]


    3. How well do you know your computer?

Dostępne w wersji pełnej.
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    4. Computer networks

Dostępne w wersji pełnej.
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    5. What’s so big about big data?

Dostępne w wersji pełnej.
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    6. Business Intelligence

Dostępne w wersji pełnej.
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    7. Data mining

Dostępne w wersji pełnej.
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    8. Software licensing

Dostępne w wersji pełnej.
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    9. Software development methodologies

Dostępne w wersji pełnej.
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    10. The Internet and the World Wide Web

Dostępne w wersji pełnej.
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    11. Data governance

Dostępne w wersji pełnej.
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    12. Software testing

Dostępne w wersji pełnej.

  
    English-Polish Glossary

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Polish-English Glossary

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Answers

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Bibliografia

Dostępne w wersji pełnej.

  
    O autorce

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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